
Orange County May Day Coalition Meeting notes for January 19, 2012

Organizations present/ Organizaciones presentes:: Colectivo Tonantzin, OC Peace Coalition,

OCDT, Occupy SA, Chican@s Unido@s, El Centro Cultural de México, Teatro Santanero,

Peace & Dignity Journeys, DeColores Queer OC, IWW, SEIU and Los 32 por Mexico en OC.

Agenda

I. Introductions/ Introducciones

A. 2012 Platform- We read the “Sanctuary City & Solidarity Statement 2011” and will be

revised to reflect this year’s mission.

A Plataforma 2012- Lectura del documento “ Sendero a la ciudad Santuario y la solidaridad

2011” fue revisado para poder reflexionar en la misión de este año.

II. Old Business/ Asuntos Pendientes

A. Coalition Membership- Teresa proposed a committee be created to draft up a revised

platform statement and bring the draft to the next meeting for revision. It was said that the 2011

Statement needs to be updated. The proposal was passed and the committee is composed of

Joel, Albert, Scott and Dean. Some brainstorming was done and the following list was

mentioned: May 1st General Strike, Defense of the homeless, Lack of affordable housing, Food

security (food stamps and state funding), local agriculture, Income disparity, Felon-friendly jobs,

Water consciousness, Living wages, Education system (affordability, funding, quality),

Sanctuary city, Police brutality and audits, corporate personhood and limitless corporate

intervention into elections.

- Teresa also proposed that the decision making process be revised, is a consensus process

still applicable? Will leave as is until the membership guidelines are finalized and the core

members are decided.

-Scott proposed a Coalition Membership Guidelines Committee, was approved and will consist

of: Gema, and Yenni, a draft will be brought to the next meeting. 

A. Membresía: Teresa propuso que se hiciera un comité para hacer un borrador de lo que se

va a declarar en la plataforma. Se dijo que la declaración del 2011 necesita ser actualizada. Se

aprobó la propuesta y serán parte del comité, Joel, Albert, Scott y Dean. Se hizo una lluvia de

ideas y se creó la siguiente lista: Hulega general en el Primero de Mayo, defensa de los

indigentes, vivienda ecónomica, seguridad de comida (estampillas y fondos estatales),

agricultura local,  desproporción económica, trabajos para los convictos (los convictos pierden

su ciudadanía y se encuentran en condiciones similares a los indocumentados),

concientización del agua, salarios dignos, sistema educativo ( económico, que esté fundado,

calidad). Ciudad Santuario, brutalidad policíaca y supervisión, la clasificación de

coorporaciones como personas y la intervención sin límite de las coorporaciones en las

campañas políticas a través del dinero.



Teresa también propuso que el proceso de desición sea revisado. El uso del consenso seguirá

en pie mientras veamos las expectativas del los miembros del la Coalición.

Scott propuso un comité y fue aprobado. Estará compuesto por Yenni y Gema.    

B. Hotline- Scott mentioned that an offer was made to pay for OCMDC to have a hotline,

set up and answer calls 24/7. This was attempted years ago but it failed. TABLED.

B. Linea telefónica- Scott menionó que hubo una oferta a la Colaición para tener una linea y

que sea contestada las 24 horas del día. Esto se intentó años atrás, pero fue un fracaso.

Discusión pendiente.

C. Community Education- Teresa passed out a sheet titled “Know Your Rights”,

mentioned that the train trainers can now perform a 30 minute educational workshop in order to

inform other groups.

C. Educación comunitaria- Teresa entregó unas hojas de “Conozca sus derechos”, y mencionó

que las personas que han acudido a las capacitaciones deben poder dar talleres de 30 minutos

para informar a otros grupos de gente.

D. Checkpoint Monitoring- Joel had trouble getting a hold of people, Teresa mentioned

that Joel should contact the Deputy Chief who is their boss in order to get information. 

D. vigilando los retenes: Joel tuvo dificultad en averiguar la información del lugar y hora del

lugar y hora de los retenes. Teresa le aconsejó a Joel a contactar directamente al Jefe de

policía ya que es el que manda.

E. Occupy- Occupy SA wants to join and cooperate with OCMDC, they plan on attending

regular meetings and invited us to “Occupy The Courts” where we can table and distribute

information. It will take place Friday January 20 from 11am to 6pm by the federal building.

E. Los Occupy (Los indignados). Quieren unirse a la Coalición, y planean venir a las juntas y

nos invitaron a la acción de enero 20 para “ Ocupar los juzgados”. Nos invitaron a tener una

mesa de información.

F.Documentary “Stop Stealing Our Cars”- José Luis Gallo has filmed a full length documentary

focusing on how a community can come together to make a change. It was filmed over the

course of a year and will be used as a tool. The film’s World Premiere will be on February 25 at

El Centro Cultural de México, details to follow. Meanwhile Teresa is looking for a red carpet.

F. El documental “Alto al Robo de Carros”- José Luis Gallo ha grabado un documental

completo que se basa en como una comunidad puede juntarse para hacer un cambio. Fue

filmado en el transcurso de un año y será usado como una herramienta más para la

organización. El estreno mundial será el 25 de febrero en El Centro Cultural de México. (313 N

Birch SA, 7pm).Mientras tantoTeresa esta buscando una alfombra roja.

G. Logo- Albert and Teresa are working on it, TABLED.

G. Logotipo- Alberto y Teresa van a trabajar en eso. Pendiente



II. New Business/ Asuntos Nuevos

A. Flyer- Last year the flyers were distributed too late and didn’t reach out to enough

people, we’d like to start distributing flyers as soon as possible, after the logo is decided on. A

committee was proposed to handle this and it consists of: Teresa, Albert, Maria and Christine.

Occupy SA has already made a flyer to hand out at Occupy the Courts focusing on the May 1st

National Actions.

A. Volante- El año pasado los volantes fueron distribuidos de último momento y no se alcanzó

a dar mucha gente. Queremos distribuirlos lo más pronto posible. Un comité se formó para

hacerse cargo de esto entre ellos esta: Teresa, Albert, María Z. y Christine. Los Indignados ya

hicieron un volante para pomover las Acciones Nacionales de los Occupy en el Primero de

Mayo. 

B. Goals for 2012- Sanctuary City, Occupy (Go further out of SA), Fiestas Patrias to start up

again by the community and not the city, Imokalee workers planning action at Trader Joes, Call

out chief of police who’s also the City manager taking 83% of the city budget towards police &

the fire department, Proposed bill COPA (work permits for undocumented folks), drivers

licenses, vote out the mayor, youth component and Indigenous resistance. Scott proposed we

analyze the city budget and garner up a game plan after we’ve done our analyzing.

B. Metas del 2012- Ciudad Santuario,  Los indiganados( ir más alla de Santa Ana), que las

fiesta patrias sean de la comunidad y no de la ciudad, las acciones planeadas de los

trabajadores (piscadores) de Imokalee, Florida. Denunciar los fondos que el jefe de policía,

quien también es el gerente de la ciudad, destina al departamentod de policía  y de bomberos

que toman el 83% de los fondos de la ciudad. La propuesta de ley COPA para dar permisos de

trabajos a la gente indocumentada. Licencias de conducir. Cambiar al alcalde de SA. Hay que

tener un componente que incluya a los jóvenes y la resistencia indigena. Scott propuso que

analizáramos el presupuesto de la ciudad y lo tuviéramos en mente para  hacer un plan. 

C. Next meeting date- Next meeting will be on Thursday February 2, 2012 at 6:30pm at the

SEIU Office. Gema will also re-email the Meeting Organization Action Calendar & Community

Calendar.

C. Siguiente junta, fecha: Será en la oficinas  del sindicato de SEIU el jueves 2 de febrero a las

6:30pm. Gema va a volver a mandar el calendario de  las juntas, de organizaciones y acciones

y el calendario comunitario

Announcements/Anuncios

-Mike will be celebrating his birthday at his restaurant Mexicanisimo on Monday January 23rd, he

was also anointed to work with the Mexican government. February 2nd is also Dia De Candelaria

and will be celebrated at Mexicanisimo as well. 

Miguel González va a celebrar su cumpleaños en el Mexicanisimo en enero 23, y también fue

elegido para trabajar con el gobierno mexicano. En febrero 2 es el Día de la Candelaria y

también se va a celebrar en el Mexicanisimo.



-February 19 is Celebración de Banderas on 4th & French St.

-Sylvia (SEIU) announced that they will have a big march for janitors on February 9 (a flyer was

passed out)/

Sylvia del sindicato de SEIU anunció una gran marcha para los conserjes en febrero 9 (se

entregó un volante)

-Scott also handed out flyers for the self defense classes offered at El Centro Cultural de

México on Sundays.4-6pm

Hay clases de Auto-defensa los domingos en El Centro Cultural de México 4-6pm

Meeting adjourned at 8:09 pm./ Junta terminada a las 8:09pm


